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INTERTEXTUAL OWN NAMES IN A. S. PUSHKIN’S STORY “THE YOUNG LADY-PEASANT”

Summary. The purpose of this article is to investigate the ways and objectives of using intertextual names by
A. S. Pushkin in the text of his novel “The Young Lady-Peasant». The names of the printed text are compared
with the names that A.S. Pushkin originally used in the draft. This made it possible to investigate the causes
of names changes. The object of study is intertextual proper names. The subject is the identification of reasons
for the use of these names by A.S. Pushkin for the general embodiment of the work design. The material was
the intertextual naming in the drafts and in final version of story “The Young Lady-Peasant.» In the course of
this study, it was revealed that in the drafts of A.S. Pushkin, the main characters initially had two or three
different names. As a resulf of the study, the author of the article comes to following conclusions. In the process,
A. S. Pushkin changed the nominations of the characters in order to correlate them with the famous characters of
Russian and foreign literature. The author notes the intertextuality of names Lisa, Gregory, nickname of the
dog Sbogar and others in Pushkin’s text. Through the use of intertectual names comparable to the names of
N. M. Karamzin’s heroes and the novels of “fierce romanticism», A. S. Pushkin parodies one-sided and extra-social
image of a person in them, far-fetched and hyperbolic nature of situations. It should be noted that the writer
remains in the position of onomastic realism and does not distort historical plausibility, when he chooses intertextual
names for his characters.
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JIHTBORYJbBTYPHA CIIEIHU®PIRA ®PASEOJOI'ISMIB
Y ITPOHECI IIEPERJIANY (HA MATEPIAJI YREPATHCBEKOI,
TYPEIILKOI TA AHTJIIHCHKOI MOB)

Awnorania. Memoro 1i€l cTaTTi € ONMUC METOAMKYM BHUABJIEHHS THUIMIB (pPaseosoriaMiB 3a KyJbTypeMaMH IepeKJIaay,
HAaABHUMHI B 3aJlifHHX MoBaX, i kJacudirania mux ¢paseosorismiB. O6’exmon BUBUEHHA CIYKaTh (PPaseoyorismMu ykpa-
THCBKOTO, TYpeIbKOTO Ta AHTJIHCHKOI MOB 3 Pi3HUMH CIleHApiAMU MOXOMMmeHHA i (yHKIioHyBaHHA. Mamepian oTpUMaHO
IUIAXOM CYIiNTbHOI BHOIPKM B [EKiTbKOX (PaseoJOTiYHUX i TIYMAvYHUX CJHOBHHKIB. IIpedmem HOCHiIMeHHA — JIiHT-
BOKYJIBTYpHa THHiBalid i kracupikania ¢paseosorivHUX OAMHULL 33 OCOOMMBOCTAMH YTBODEHHA, TPAKTYBaHHA Ta IIe-
peraany. Pesyavmamom TPOBeIeHHA 3iCTABHOIO aHAMISY TypeIbKUX, aHIVIHCHKMX Ta YKPAlHCHKUX BilIIOBIIHUKIB KiJb-
KOX TpyH (paseoJoriyHAX OIMHMIB cTasta ix kaacu(irama sa Tunamu. DpaseosorisMu pOSIJIAHYTO TAKOM y JiHI-
BOIIParMaTUYHOMY acClleKTi AK CONialbHO, KYJbTYPHO, HallioHAJbHO MapKoBaHHil (eHOMeH MOBHOI Hpuponu. Bucwoexu:
BUOIp IHepekaafy (paseonorivHMX OAWHHIbL Ha IHITYy MOBY BPaXOBYE CBOEDPINHICTH IXHBOTO JEKCHIHOTO CKIATY, CTPYK-
TypH i ceMaHTHEN. BrHokpeMiIeHO TpH THIH ()paseosorisMiB 3a KyJIbTypeMaMu IepeKJIamy: 1) 3 TOYHMM IeperIagoM (pa-
3€0JI0Ti3MiB i TIOBHUM 30epeeHHAM iXHBOI CTPYKTYpH; 2) 3 YaCTKOBOK 3MiHOW 3HaYeHHA abo ¢opMu (hYpaseosorivHHX
O[IMHAIb OPHUTiHATXY; 3) 3 IIOBHOI 3aMiHOI0 KJIOYOBHX CIiB 33 YMOBH MOMKJMBOI 3aMiHM CTPYKTYPH ILIAXOM Iig6opy
opHUriHaJaM CeMaHTHYHHX eKBiBaJleHTIB y MOBi IHeperJIamy.

Kamwouosi caoBa: dpaseonoriuna opuHuLs; ifioMa; nepeknaj; JiHTBOKYJAbTYPHUM; yKpaiHChKa, aHTJIIfChKA, Typempka
MOBH; B3iCTaBIeHHA.

ITocranoBka mpoGaemu. IIpo6iaemu ¢paseosoriyHoro 3HaUYeHHA HEOJHOPA30BO INOPYIIyBaJlach Y
mpanax iHo3eMHHX i BiTYM3HAHUX MOBO3HABIIB mpoTAroM XX—-XXI crogite. ¥ cy4yacHOMy MOBOBHAB-
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CTBi MOTAT [0 BWBYEHHA (DPA3e0JOTiYHMX OAWHWIIL Cepesi MOBO3HABINB 3pocTae. HarioHaJIbHO-KYJIb-
TypHa crhenudika ¢paseoJorismiB TpUBAGII0E CBOIM PO3MAITTAM y PiBHAX MOBax i Mose OyTH pO3-
KpPHTa Ha OCHOBi KOMILJIEKCHOTO IiIXOAy Ta HOCTi/[EEeHb MOB, fAKi BUBYAIOTHCA.

Mogudiranii @O € omuuMm i3 HalicRIamHIMKUX THTAHL Y MOBO3HABCTBi, OCKLIbKM BOHH CYyIe-
pedath opHiii 3 ocHoBHHX xapakrepuctuk PO — criiikocTi, cTaGiIBLHOCTI KOMIIOHEHTHOTO CKJIALY
[4, c. B21].

HAxictb i rym6uHa (PpaseoJoTiYHNX ONUHUIB CBITIUTH PO TIMOMHY MUCJIEHHSA, MyIpicTh, HACTDIi,
HOYYTTA I'yMOPY, TOTOBHICTH /10 BUpilIeHHA i po3B’a3aHHA Npo6seM i KOHQJIIKTIB, eTHOKYJIbTYpHE CBi-
rocpuiiHATTA. BuBuaioum PO iHO3eMHOI MOBH, JIOAWHA IOCTYIIOBO YCBifIOMIIOE 3BMYAl Ta TPaIUIil
kpaiHu a6o KpaiH, fie (QYHKI[OHY€ IiA MOBA, IICHXOJOTiI0 HAI[IOHAJLHOI CIIOJYKH CBIiTY, & TaKO# MO:e
sHafitn cmiapHi @O 31 cBog MOBOW0, ajiKe JIOJM CXO0Mi OfHE Ha OJHOIO 1 CIIOCOOM MECJIEHHS, Ha-
BiTh y Di3HMX HapofiB, Haifvyacrime anajoriuxi. HaBith 3adikcoBaHO BUIAJKM OJHOYACHMX HAYKOBO-
TeXHIYHUX BiIKPUTTIB, 3p0o0JeHUX y pIBHUX perioHax IJaHeTH IMe 3a BificyTHOCTI IJIo06aJbHOrO iH-
(opMmariifiHnoro mpocropy.

3B’A30K mpoOaeMu 3 momepegHiMuU mocaimmeHHaMu. 3amouatkoBaHa B XIX cr. O. O. IlotebHeio
fgK OKpeMa JiHTBiCTMYHA JWCIUILIIHA, (paseosoria ocraTouyHo Buokpemmiacad B 40-x porax XX crT.
Ii cranoBnenna mow’sas3aHo 3 imeAMu (paniysbkoro MoBosHaBia Illapas Bamni, a Takom i3 riacwu-
uumu focrimkennamu B. B. Bunorpagosa, €. II. [loruBanosa, JI. A. ByaaxoBeskoro. Baromuit BHecok
y posBUTOE cydacHoi (hpaseosoriunoi Hayku 3pobomiu JI. I'. ABkcentses, H. JI. Ba6uu, O. M. Ba6kin,
A. A. Bapan, L. K. Binogin, B. M. Binonosenro, I. C. I'matior, M. A. fRosroopiox, B. C. Ranammux,
JI. I. Koaowmierts, M. I1. Kosomienp, B. O. Jlapiu, ®. I1. Megpenes, JI. M. Ilexeneiivenro, JI. I'. Crpurn-
uuk, B. Jl. Yidenro, O. O. CexianoBa, B. A. ITanmim, K. U. Baion, K. C. Ilerposa, B. C. Kaminchka,
0. B. IlanoBa, P.I. T'aabmepin, E. ®. ApcentneBa, A. B. Rynmin, B.M. Amxnwor, H. H. Amocosa,
B. II. Cuinap, I. I. Illyp, I. A. T'onra, 0. O. Onimenro ta iH. B. O. BopomaBueHko posridaHyB ce-
MaHTHIHI 0cO6MBOCTI (hpaseosOTiYHUX OJMHUIL TYpPelbKOi MOBM 3 COMATHYHHMM KoMIOHeHTOM. Hpim
ITbOTO, TYperbki ¢paseogoriamu nocrimmysasu M. Binerin, A. Ils. Empe, C. M. Myparos, 1. Hammwmi,
I. JI. Tlokposcbka, A. A. Posmancokuit, P. P. Fcimosa.

KowmmiekcHOMY mociifmeHHI0 ABUIN, (paseoJoTidHOl BAPiaHTHOCTI B TypeIbKOMY MOBO3HABCTBI IpH-
cearuna onHy 3i crareil E. X. MiniaxmeroBa. Bona jgeranbHo kaacuikyBaJda ¢paseoJoriuni BapianTtu
(ppas3eoceMaHTHYHOTO IOJIA «MOBJIEHHEBA MiANbHICTH» 3a TUmamu Ta migrpynamu. Ilicas mposemeHoro
BUBYEHHA, BOHA Jifilia BUCHOBRY, INO «IIPUYMHAMHU BapiaTMBHUX 3MiH s3Ha4HOi dacTkH PO € 3abes-
nedeHHA GiTbIIOTO CTYIeHA BIUIMBY eMOIifHO-eKCIPeCMBHUX 3Ha4eHb; OamaHHA NETATIbHO PO3KPUTH
MeBHY CHTYAIlil0 YU CTaH; KyJAbTYPHi fi MOBHi 3MiHHM; perioHaJbHi 0COOJUBOCTI, AKI 3 YaCOM YBIAULIH
IO 3araJbHOMOBHOrO ysycy» [3, c. 86].

3p’A30K mpoGJieMH 3 TOMEPETHIMH TOCHIIKEHHAMU. 3B’A30K MPOOIEMH 3 TOTEPeIHIMA JOCIi/-
HeHHAMU. 3B’A30K mpolseMu 3 momepeaHiMu mocaimmenHamu. [Ipobaemy neperaany auraificekux PO
IOCUTH TIOBHO po3rasHyTo B po6orax B. B. Bunorpamosa, B. I. Romicaposa, 1. K. Ropynna, P. II. 3o-
piuak. Tari waykosmi ar M. M. IlTancermii, O. B. Kynin, JI. Cmit, H. C. AMocoBa mupoko mocii-
IHRYBaJIM MATAHHA Raacuikaiii aHrgiiicbkux (paseosorismiB. B. IlaHbkiB posraanae 36ir y ceMaHTHIL
(hpaseosoriiHEX eMOTHBIB Ha MaTepiaixi aHIJIiiicbkoi, ykpaiHcbkoi Ta pociiicbkoi MoB. Bin 3asHaduus,
o He KomeH (paseoiorisM Mae BiANOBifHWK B iHmux Mosax. Ile symoBieHo eRCTpaJIIHl"BICTI/I‘IHI/IMI/I
(haxTopamu, 30KpemMa eTHOKY.ILTYPHUMH 0C00JIMBOCTAMI POBBUTKY MeHTAIITeTy C.I0B "AHCBKMX Ta iH-
mux HapofiB. Tak, AKIMO CXigHI CJIOB’AHM BUPAKAOTH CBiff THIB, Tymaodud HOraMu, TO AHTJINIi B
TaKOMY eMOLIfHOMY CTaHi BUKODHUCTOBYIOTh iHIN, He HACTLIbKM BUpPA3HI #eCTU, OCKLIBKM 3a CBOIM
MCUXIYHUM CKJAJOM BOHHM € CTPUMAHIIINMH y BHpaMeHHi eMOIliil. IcHyloTh Takom BUIAIKVW, KOJU €K-
BiBaJeHTHHII (hpaseosiorisM HaABHHIl B ycix TPHOX MOBax, afte foro GykBaJbHUIl IepeKJa] He 3aBHKIN
36iraerbea [H].

B yrpaincbkomy MOBO3HaBCTBi BHepie WiTKO copmyBaB HoHATTA (paseosorismy M. A. fHos-
TOGPIOX: ()PaseoNOTiIHNMI OJMHUIAMM CJiJi HABWBATH CTiHKi CJIOBOCIIONYyYeHHS, IO CIPHUAMAIOTHCA
AK OfHe IliMe, AK €IWHUI BUC/IIB a00 MOBHUII 3BOPOT, HENMOALTbHUI HA OKpeMi YacTHHU Ge3 BTpaTu
0oro 3HaYeHHA.

T. B. llum6a.iok-CronHEHKO, MOCHIIKY0UN Kepesa yKpaiHCbKOI (paseosorii Kpish mpusmy MoBU
XY/IOHBOTO TEePEKJIaTy, 3pOOUIa BHUCHOBOK, IO «MOBA XYIOMKHBOTO IEPEKJANy — Ie 3aBMIN eK-
CIIEPUMEHT, TOKJVKAHWI KOHCTPYIOBATH 3MIiCT, CTHJIb T4 iHTEPKOHTEKCTYaJbHi 3B’A3KUM UYHOMOBHOTO
opurinaxy» [9, c. 160]. OTie, ocTaHHBOI Ta TOJOBHOI JAHKOW B NOCTIIMEHHAX (Pa3eoJoTiTHUX
OJIMHWIb BaJUIIAETHCA JOCTITHUK-TIHIBICT 3 0COOMCTUM piBHEM MHCJIEHHS Ta POBYMIHHA. 3aBIAKH
JiHTBicTaM — TIeperJajiadaM MU IIOJeHHO 3MiHIOEMO CKJaj Hamoi MOBH, aJe He TUIBKH PO3BUTOR
HAYKU #i TeXHIKM BMiHIOE CBIT — Il POOUTH CIOYATKY AYMKA, AKa OQPOPMIIETHCA B iHIUBIIyaJbHHI
CBIT MOBH KOKHOI'O HAYKOBIA. A Ile /103BOJA€ 36araTUTU CBITOTJIA[, HABIATHCA afleKBATHO Ta CBO-
epimHO BimoOpasaTh BiacHI NyMEH, (POPMyBATH PO3YMiHHA Mi KpaiHAMH i HaI[iAMH.

IMocranoBka poCTiTHUIBKUX 3aBJaHb. AKTyaJbHiCTh CTATTI ByMOBJIEHa I[iKaBiCTI0O M0 BUBYEHHA
Cy9aCHUMHU MOBOBHABIAMU Ta JiHTBICTAMH HAI[IOHAJBbHO-KYJIBTYPHOTO, KYJIbTYPHO-TICHXOJOTITHOTO Ta
iCTOPUYIHOTO ACTIEKTIB JOCJHiI#eHb (paseooTiTHNX OIWHUIB B PIBHUX MOBax Ta ixHiX omuHUIAX. [l1a
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TocTiimens ocobauBocTell (paseoJorisaMmiB yKpaiHChKOI, TypelbKoi Ta yKpaiHChKOi MOB, mofiii (pa-
3€0JI0TIYHUX OAWHUIL HA TPYNHU i MofaJfbllle TOCTieHHA 3HaUeHb ()pas3eosiorisMiB 3 HaABHUMU Y HUX
peafiAMu IepekJany, € Ly#e BamKIUBHUM.

Metowo mporo mocrimseHHA € Kaacuikallis ¢paseoJoriaMiB 3a peatigsMu IMepekJaany, AKi HaABHI
y CRJIaji aHTJificbKOI, TypempKoi Ta YKpaiHCbKOI MOB, i BHABJEHHA IXHIX €TUMOJOTIYHHX O0COOJIHMBO-
creit. Ilpenmmerom craTTi € MOCTiIKeHHA 0COGIUBOCTENl yTBOPEHHA (YPas3eosoriyHUX OAWHHIb, iX TpPaK-
TYBaHHSA, TePEKJIaTy i BUABIEHHA JiHIBOKYJIbTypHOTO 3abapBiaenHsa. O6’ekTom crarTi € ¢paseosoridni
ofuHMI yKpaiHcbkoi, aHIIificbkoi Ta TypelbKol MOB i HafgBHI B IXHBOMY ckJaji peadii. Marepiasnom
BUBYEHHSA CHYTyIOTh (hpaseoJiorizmu pra'l'HCBRO'i, TYPerpKoi Ta aHIJIificbKOI MOB, 0 CKJIaJy AKAX BXO-
AaTh pisHi peauii. Marepian GyB oTpuMaHuii MUIAXOM CYLinbHOI BHOIDKM 3 KiIbKOX (hpaseoiorivxux
i TyMauHHX CJIOBHHUKIB.

Bukaan ocHoBHoro Marepiaxy. O6’extoM ¢paseoJorii sk MOBOBHABUOI AUCIMIUIIHU € CYKYIHICTH
ycix (¢paseosorisMiB MoB, fAKi gocaimmyorbea. B. B. BunorpamoB BmorpemiioBaB Tpu THIU (pa-
3e0JI0Ti3MiB:

1. ®paseosoriyni 3pomeHHA a60 iTiOMM — HEMOTHBOBAHI OJWHWUIN, AKi BUCTYNAlOTh AK €KBiBa-
JEHTH cliB: to go between (6yTH TocepelHUKOM), a quiet wedding (HerydHe BeciJis).
2. ®pazeoJsoriuHi €THOCTI — MOTHBOBAaHI ONWHMUIN 3 EIWHUAM IIJIICHUM 3HAYEHHAM, AK€ BUHUKAE

i3 3/MTTA 3HAYEHb JEKCHYHHUX KOMIIOHEHTIB: horn of plenty (moBHa wama), fo rise to the occasion
(6ytu Ha BHCOTI).

3. ®paseonoriyni cHONyIYeHHA — 3BOPOTH, B AKX y OJHOTO 3 KOMIIOHEHTIB ()paseoJoridHo II0-
B’Ai3aHe BHAYEHHA, KOTpe BUABIAETHCA JHUIIE Yy 3B’A3KY 3 YiTKO BHSHAYEHHM KOJOM IOHATH Ta iX
MOBHHX 3HauYeHb [1, c. 26].

Y HayrkoBiit aiTepaTypi, mo BUCBiTIOE IMHTaHHA 06cArTy ¢paseosorii, MaThL Miclie 1Ba BapiaHTH.
OpuH i3 HEX ToJATa€E B TOMY, IO (paseosorid MOBUHHA BHBYATU He JUIIE 3BOPOTH-CJIOBOCIIONYIEHHS,
aje i 3BopoTH-peueHHA. Dpaseosoriunuii (OHA OXOILIIE BCi CTifiKi CIIOJYKM CJiB, BKJIWOYAIYA IIPH-
criB’s, mMpukasku, KpuaaTi caoBa Ta adopusmu [2, c. 25]. IcuyoTh pisHi BUAM (paseosoriamis, Aki
BKMBAIOTHCA B PI3HHX CTH/IAX MOBH Ta MAlOTh UiTKO BHpaieHe CTHIbOBe IpHsHaueHHA. HomeH cTHIb
MOBJIEHHSI OIlepy€ 3HAYHUM 3amacoM (paseoJorisMiB Ta BHKOPUCTOBYE iX. CTH/ILOBe BUKOPUCTAHHA
¢paseosorisMy 3aJemUTh HacaMmIlepe[, Bil HagBHOCTI YW BificyTHOCTi eMoliiiHoro 3aGapBiaenHa. Ha-
OPURJIAN, § JiTepaTypi MpuilHATHI o6pasHi KpuiaTi BUpasw, AKi HACHIYIOTH MOBY CBOEI0 eMOIIiifHiCTIO,
aje B MiNOBii MOBI BUKODHCTAHHA €MOIIfHO 3a6apBJEHOT0 TeKCTy € HempumycTuMuM. Hefitpaubhi
(mismerunboBi) @O BKMBAOTBHCA Yy BCiX CTUIAX MOBJeHHA. EMoriiiHo 3a6apBieHi (paseoJorismu Bu-
KODUCTOBYIOThCA B XYJOHKHbOMY, POSMOBHOMY Ta IyOJIIMCTUYHOMY CTHJIAX.

fAxmo nokgamHO TpoaHANIBYBATH Di3HI cTHNi, TO BiAMiHHICTHL y BUKOPHCTAaHHI (pPaseoJoTiYHHUX
OJIVHUIb 33 CTUJICTUYHOI IPUHAJEKHICTIO 3yMOBJEHa THM, IO KOMKHOMY CTUJII0 MOBH IpUTaMaHHI
oco6i1Bi MOBHI 3aco06u Ta cIoco6H, fAKki o6upae MOBellb i3 3aralbHOHAPOJHOIO MOBHOIO 3alacy MJd
TOro, MOG BHUCJIOBUTH MEBHWI 3MiCT, 100 IMiJCUJIUTH eMOIlifiHO-eKclipecuBHe 3a0apBJieHHA YU HiOTO
yaurHyTH. CyTh IUX BigMiHHOCTefl CKRIafaloTh 3akpilieHicTh a60 MepeBasHe BHKOPHCTAHHA TOTO 4U
IHIIOrO CTIfiKOrO CJIOBOCIIONYyYeHHA B II6BHOMY MOBHOMY CTHJI Ta PI3SHOMAHITHI €KCIPeCHBHI BJIACTH-
BOCTi, fKi 3 I[MM BUKOPHCTAHHAM MOB’fA3aHI.

ITponec mepeksanxy ¢paseosorismiB BBamaeTbCA ONHUM i3 HAHCRIANHINMX Ta CyNepewIMBAX 3a-
BIaHb y Teopil Ta IpakTHlLli IepekJaany, Iefl mpollec BUMarae Bifi IepeKJgafada BeJHKOI BifIOBifaJb-
HOCTi, yBasKHOCTi, TBOPYUX TIOMIYKiB, BHAHHA I'PAMATHIHUX OCOGJIUBOCTEH MOB, iHTEJEKTyaJbHOI Maii-
cTepHoCTi Ta opuriHaabHOCTI aBTOopchkoro cruid. Ilepernan ¢paseogorismiB Ha6yBae BeJHUKOro 3Ha-
YeHHA B yMOBax 0COGJMBOI eMirpallii Ta BCEeCBITHLOIO HAYKOBOI'O PO3BHUTKY, AKWil BHCBITJIIOE Ha-
IioHaJbHUI KOJOPUT MOBH, II pyx i HaykoBuil mporpec cBiTy. AnexBaTHuil i TouHmil mepekrsap ¢pa-
3€0JI0Ti3MiB He € JOCTATHIM i JIOpETHIM, CJi BpaxoBYBaTU AaBTOPCHEMI CTW/b, BiJ/3epKaJeHHS Ha-
IiOHAJIBHOTO MHC/IEHHA Ta Tpajuiliii miei kpainu.

Craaj MOB, KilbKICTh €THMOJIOTIYHHX, I'PAMATHIHAX 0CO0JAMBOCTEl i (PpaseosoritHuX OJMHAND IIO-
CTifiHO 3pOCTa€ Ta BUIO3MIHIETHCA, TOMy BHHHKA€ MOTpe6a B HOBHUX [OCT/IaX CKJIANy MOB Ta IXHIX
omuunnb. A. B. @enopoB crBepmkye, mo «B mepiof HeGyBaJOro pOBIIMPEHHA MacmTabiB Ieperja-
JalnpKol MiANBHOCTI — He TUIBKM 3 HOBOKI CHJIOK 3aroCTpUBCA iHTepec 1o Hei, a # mocraJa Bce 4iT-
killle ycBioMIoBaHa HeOOXiTHICTP HAYKOBO CHCTeMATH3YBATH i y3araJbHHUTH Pe3yJbTaTH BeJHIe3HOTO
OPAKTHYHOTO JOCBiTy, HAKOMMYEHOTO B Iiil o6sacTi, AR i JaHi KPUTUYHOI TyMKH MUCHMEHHWKIB i BYe-
HUX MUHyJ0TO i cydacHocti» [8, c. 15].

Bu6ip typeuprux PO Ak marepiany aja 3iCTaBHOTO MOCHIIKEHHSA 3YMOBJIEHO THM, IO TEPUTOPifA
Typeuunnn Ta YrpaiHu posTammoBaHO B OfHOMY perioHi — YopHoMOpChROMYy — i MalOTh KOJOPUTHUI
icropuuHuil maAX, AKWI He MIr He IOBHAYUTHCh Yy JEKCHI Ta IICUXOJOTii MUCIeHHA 3a3HaYeHUX Ha-
pomiB. AHriificbka MOBa — OJHA 3 HafimommpeHimux y cBiTi. BoHa 3aiumae BinOUTOK, MOB’A3aHMil
3l CKJIaJHOI0 ICTOpi€I0 PO3BUTKY i Cy4acHMMH IIpOLleCAMM PO3BUTKY HAyKM U TeXHIKHM, AKa KOMKHOIO
POKYy 3arapOOBYEThCA B JEKCHII BCiX MOB CBiTY.

BinpmiicTs miHTBiCTIB, MOYMHAIYN 3 AHTUYHWX YaciB, BUOKPEMJIOE Ba TUIM TEPERIATY, AKi MOKHA
3icTaBUTH y BKa3aHUX MOBax:
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1. Tounwuit meperaan (paseosorismiB i3 MOBHUM 36epemeHHAM IXHLOI CTPYKTypu. ¥ BB’A3KYy 3i
36iroM BaKOHIB MHUCJEHHA y BCiX HApPOJiB Ta iCHYBAHHAM OJU3bLKUX B3aE€MOBITHOCHH i yABJIEHb, Ha-
BiTh y MOBaX, fIKi CTPYKTYPHO Biipi3HAIOTHCA OJHA Bif ONHOI, MOMYTH CTBOPIOBATUCA OJHAKOBI UM
6/MBbKI (PpaseoJoTiuHI OJUHHMII.

Ge¢ olsunda giic olmasin. — Kpawe nisniwe, Hin Hikoau. — Better late than never.

Dostlarint yakin, diismanlarint daha yakin tut. — Tpumaii Opysie 6au3vko, a 80poeis uje
6auncue. — Keep your friends close and your enemies closer.

Agac yasken egilir — Cmapy cobaky Hosum mprokam He Hasuuui. — You can’t teach an
old dog new tricks

Yazidan (kaderden) kacmak olmaz. — Bid doai ne smeuews. — There is no flying from
fate.

Bugiinkii isini yarina birakma. — No time like the present. (Don’t put off till tomorrow
what you can do today.) — He 3aruwail Ha 3asmpa me, w0 MOMHA 3pobUMU CbOSOOHI.

Balik bastan kokar. — Puba enue 3 corosu. — Fish begins to stink at the head.

Akl akidan istindiir. — O0na eonrosa 0obpe, a 0s8i kpaue. — Two heads are better than
one.

Soz giimiisse sikut altin. — Canoso — cpibro, a mosuanns — 3oromo. — Speech is sil-

ver, silence is gold.

YTiM, TOUHHIl TepekJa] He 3aBEIM MOke OyTH a/eKBaTHUM abo ekBiBaieHTHHM. OTike, BHHHKAE
noTpe6a YacTKOBOI 3MiHH.

2. 3 dJacTKOBOW0 3MiHOW B3Ha4YeHHA 4M (OPMU (PaABEOJOTiYHUX ONUHUIL OPUTIHATY.

Ak koyunun kara kuzusu da olur. — ¥ cim’i He 6e3 supodxa. — There’s a black sheep
in every flock.

Bir resim, bin séze bedeldir. — Kpauje o0un pas nobauumu, Hixe cmo pas3 nowymu. A pic-
ture is worth a thousand words.

Bugunkii tavuk yarinki kazdan iyidir. — Kpawe cunuys y pykax, Hix xwypasesv Yy HeOL.
— A bird in the hand is worth two in the bush.

Balik kavaga c¢ikinca. — Koau pak wa eopi csucte. — When pigs fly.

Torbada keklik. — Kynumu koma y miwky. — Buy a pig in a poke.

3. MomuBicTs neperJgany ¢paseosorisMiB miaAxoM migbopy opuriHagaMm ¢paseosoriamiB IXHiX
CIIiBBI[HOCHUX AHAJOTIB y MOBi IlepeRJany.

JI. II. CmiT Harosomye, mo HafOUIbII IiKABUMU € AHOMAJii B MOBi, fiKi cymepeyaTb 3aKOHAM Ta iX
HOPYINYIOTh, MiTKPECTI0YHN, IO «AHOMAJii 6yBalOTb IBOX POJiB: i3 MOPYIIEHHAM MPaBHJI T'PAMATURM
ab0 3aKoHiB Jorikm» [7, c. 22]. 3 HMX NPUYMH iiOMH TOACHUTH HEMOKJIWBO, OTOM iX Tpeba JuIIe
3amam’AToByBaTU. «lmioMu — 16 MaJeHbKi iCKOpKM KUTTA i eHeprii B Hamifi MOBi; BOHU CXO i Ha Bi-
TaMiHM B Hamiil i, Akl mokpamryloTs il KOpPHUCHI MOMKUBHI AKOCTi; MOBa, MO30aBIeHA iTioM, — AKIIO,
3BUYAHHO, IIe He KOMIIEHCYEThCS, AK, Hanpuriaafa, y l'iGona i /ImoHcoHa, iHIIUME AROCTAMH, — CTae
6es36apBHOI0, 1T036aBJeHO cMaky i HymHOow. Kpame MoBa 3 meARWM JOMINIKOM iHO3eMHHX iTioM, Hik
MoBa 30BciM Ge3 Hux» [7, c. 172].

Cry over spilt milk — He BapTo 3acMydYyBaTHCA depe3 Te, IO Bie He MOBEpHYTH (IJIARATH 33
36irJIMM MOJIOKOM).

You can not judge a book by its cover — OYKBaJbHO: «BU He MOeTe 0o0paTéd KHHUTY 3a 00-
KJaJMHKOI0» — BUKOPHUCTOBYIOTh, KOJM XO0YyTh CKasaTH, IO He BapTo IpuiiMaTé pilleHHA Ha mif-
CTaBi TiTbKM BUAUMUX, BOBHIMIHIX (PaKTOPiB.

Cost an arm and a leg — Tpo BHUCOKY BapricTh pedui (OyKBaabHUiI TMeperJa[: KOIITYE PyRU

Ta HOTH). Imioma momoMarae BHCJIOBUTH OOYPeHHS 3 TPWBOY 3aBHUINEHUX I[iH B MarasuHi abo B He-
BeJIMKill cyBeHipHifi KpaMHUUII M dac eKCKypcii.

Break a leg — ui myxy, Hi nepa. He nuByiitTecsa, Akmo BH, BUpyIIaiYd Ha cmiB6eciny abo
icmuT, movyeTe HaB3MOTIH mimbaabopioioue «Break a leg» — apysi 30BciM He GamaioTh, MO6 BU 3Ja-
MaJu HOTY.

It is a piece of cake — mafinerma poGorta, HiI6M 3’icTH MMATOK TiCTEYKA.

It rains dogs and cats — ane pom, AR 3 Bigpa.

Bymu npu Hadii — 6yTH BariTHOI.

Jlamu omxouwia — BiIMOBUTHCA.

Kyxky 8 pyky — xabap.

lam’smamumews 0o nosux sinuxkis — JloBro Oymem mam’artaté (KOJM JIOAUHY IPOBYHIIN).

IMycmuii ax ouepemuna — O0OMeEeHHI.

Aui napu 3 8ycm — MOBYATH.

Onasumu Kpuasa — 3a3HATH HEBIAYI.

He ai3v noneped 6amovxka 8 nexkao — He Tpeba pobuTH Te, mo Tebe He MPOCHIM, UM 3aHAMTO
MOCIIMAaTH.

Axc oui 8bupae — BabUTHh CBOEW KPacolw.
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Cigerimin — OYKBAJbHO: YaCTWHA, KYTOK MO€i MeuiHKM (TYpPKM Tak KamyThb IMPO TOPOTY JIio-
JIAHY ).

Battt balik yan gider — OykBaJgbHO: 3aTOHyJa puba mimuia mrepebepTh (Haliripie, MO MOTJIO
cTaTucd, Bie JAJEKO Ta He MOBEPHETHCA).

Havadan sudan — OyKBaJbHO: 3 MOBITPA Ta BOAU (POBMOBJIATU Hi MPO MIO).

Saglhik istersen ¢ok yeme, saygi istersen ¢ok deme — gxmo xodem OYTH 3[0POBHM, He Tpeba
icTu 6arato, AKMOIO XOYeIl KOPUCTYBATHCA IOBArol0, He Kasmu 0araTo.

Baba mirast yanan mum gibidir — cnammuHa 0aThbKa CXOia HA CBiUKYy, AKa 3ropae.

[Turanas Tpancopmanii mepeknasy BuBdajocs GaraTbMa JiHrBicTamu B pisHux mosax. Ha pymky
0. [I. Iseiinepa, TePMiH «TPaHC(OPMAIliA» BHKOPUCTOBYIOTh Y IePEKJIa/I03HABCTBI B MeTa(opHIHOMY
cerci. HacmpaBpi fijeTbea Nmpo BIAHOCHHM Mi# BHXIIHMMH i KiHIEBUMH MOBHHMH BHpasaMi, IO 3a-
MiHy B mIpolieci mepekjgaxy ofHiel ¢opMu BUpaskeHHA iHIIO0, ARy MH 06pasHO HA3WBAEMO IIEPETBO-
peHHAM ab6o TpaHcdopMmarien. TakuMm dmHOM, MepekJagaIbKi TpaHcdopMalii €, MO cyTi, MiKMOBHHX
olepaliiaMi «IIepeBUpaseHHs» 3HadeHHA [10, c. 79].

BucHoBku. Busuaoun (ppaseosiorisMu PIBHHX MOB, MU He JIHIle po6uMo mapaJesi Ta CTBOPIEMO
TpaHcdopmalii mepeknaay, ane i 36arauyeMo BIACHY MOBY 3a YMOBH BiCyTHOCTI IeBHHX (hpaseo-
JOTiYHAX CTPYKTYP B yKpaiHcbkili MoBi. BuGip mepernajy ¢ppaseosoriyHux ojuHMIp Ha iHIIY MOBY
BPaxoBY€ CBOEPIJHICTH IXHBOTO JEKCHIHONO CKJIAAY, CTPYKTYpHU i ceMaHTHKH. BuokpemieHo tpu rtumnm
¢paseoJiorisMiB 3a KyJpTypeMaMu Meperaaxy: 1) 3 TOYHUM IepekJagoM (paseosnorisamiB i moBHUM 36e-
peseHHAM IXHBOI CTPYKTypH; 2) 3 YacTKOBOW0 3MiHO0 3HauYeHHA a6o (opMu (paseoJoridyHUX OAH-
HUIb OpPUTiHANy; 3) 3 MOBHOI 3aMiHOI KJIIYOBHX CJIiB 32 YMOBM MOMKJNBOI 3aMiHU CTPYKTYpHU NLIA-
XOM Iif6opy OopHriHaJaM ceMaHTHYHUX eKBiBaJeHTIB y MOBi meperaany. EjemeHTOM HaykoBOI HOBU3HU
€ HaBeJeHHA KITbKOX KJacH(ikamiil (pa3eoJoriYHUX OJWHMIL 3 YKa3yBaHHAM IX JIHIBOKYJbTYPHUX
0c00JIMBOCTEH].
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JUHI'BORYJbBTYPHAA CIEIN®URA ®PA3EQJOIN3MOB B ITPOIIECCE IEPEBOJA
(HA MATEPHAJIE YEPAMHCKOT'0, TYPEIIKOT'0 M AHTJIMICKOIO A3BIKOB)

Annoranusa. Ifenvto JaHHON CTaThU ABIAETCA ONMCAHWE METOJWKW BHIABJIEHNA THIOB (PPA3EOJOIMBMOB IO KYJIb-
TypeMaM IepeBOjia, UMeIIUMCA B 3aJ1efiCTBOBAHHHIX ABHIKAX, W KJIaccH(UKAUUA 3THUX (paseosorusmoB. Obzexmonm u3-
yYeHHd cIyHaT (PpaseoJOorusMbl YKDAMHCKOTO, TYPEIKOr0 H AHIVMICKOTO S3BIKOB C Da3JWYHBIMA CIeHAPUAMH IIPO-
HCXOMIeHNA U (yHKINOHUpPOBaHUA. Mamepuan TOTyIeH IMyTeM CILUIOIIHOH BHIOOPKM M3 HECKOMBKUX ()PaseoOrHIecKux
W TONKOBHIX cjoBapeil. IIpedmem WccleoBaHNA — JUHTBOKYJIBTYPHAA TUIH3AIMA U KJIACCH(PUKAIMA (PPa3eoJOrmIecKnx
e[IMHUI] TI0 0COOEHHOCTAM 06pasoBaHWA, TPAKTOBKH U IepeBoja. Pesynsmamonm NpOBeJeHUA COINOCTABUTENBHOIO aHAa-
Jn3a TYpPelnRux, AHTJUACKAX U YKpanHCKUX COOTBETCTBUI HECKOJbKUX TpyIIt (bpaBGOJIOFI/I‘IeCI{I/IX €IWHUI] CTaJa HX
KJaccuukaiya mo TunaMm. ®paseoJorusMbl paccMOTpeHBl Tak#e B JMHI'BOIIPArMAaTHIeCKOM AaclleKTe KakK COIUAJbHO,
KyJbTYPHO, HAIIMOHAJIBHO MapKHDPOBAHHHI ()eHOMEH A3HIKOBOH NpPHPOAH. Bbi6odsi: BHOODP MepeBoja (pPaseoOrHIecKux
e[IMHUI] Ha JPYTO#i ABHIK YINTHIBAET CBOeoOpasne WX JEKCHIeCKOTO COCTaBa, CTPYKTYPH M CeMaHTHKH. BhifeJeHH TpH
TUNa (paseosoru3MoB MO KyJAbTypeMaM IiepeBoja: 1) ¢ TOYHBIM IIEPEBOLOM (paseosoru3MOB M IOJHHIM COXPAHEHHEM
UX CTPYKTYPH; 2) ¢ YaCTHYHHIM H3MeHeHHeM 3HadeHHA WMIH (OPMH (hpaseoJOrmyecKMX eNWHHI] OpPHTHHAJIa; 3) ¢ IIOJ-
HON 3aMeHOH KJIOUEeBHIX CJOB IIPH BO3MOMKHOI 3aMeHe CTPYKTYpH NyTEM I060pa CEeMAHTHYECKUX DKBUBAJEHTOB Ie-
PeBOJUMBIM (hPas3eoNoru3MaM.

KioueBnie cioBa: (paseojorudeckas eJUHWUIA, WIUOMA, INEPEBOJ, YKPAWHCKUH, AHIMMIACKUH, TypeuKHil A3HIKH,
JUHTBOKYJILTYPHEIA, COIIOCTaBJIEHHE.
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LINGUOCULTURAL SPECIFICITY OF PHRASEOLOGICAL UNITS IN TRANSLATING PROCESS
(ON THE MATERIAL OF UKRAINIAN, TURKISH, AND ENGLISH LANGUAGES)

Summary. The purpose of this article is to describe the methodology for identifying types of phraseological
units by the translation of cultural rhemes available in the languages involved, and the classification of these
phraseological units. The object of study is Ukrainian, Turkish and English phraseological units with various
scenarios of origin and functioning. The material was obtained by a continuous selection of several phraseological
and explanatory dictionaries. The subject of the study is linguocultural typification and classification of phraseological
units according to the features of derivation, interpretation and translation. The result of a comparative analysis of
Turkish, English and Ukrainian correspondences of several phraseological units groups was their classification by
types. Phraseologisms are also considered in the linguo-pragmatic aspect as a socially, culturally, nationally marked
phenomenon of language nature. Conclusions: the choice of translating way of phraseological units into another
language takes into account the uniqueness of their lexical composition, structure and semantics. Three types of
phraseological units are identified by cultural rhemes translation: 1) with the exact translation of phraseological units
and complete preservation of their structure; 2) with a partial change in the meaning or form of phraseological
units of the original; 3) with the complete replacement of keywords with possible replacement of the structure by
selecting semantic equivalents for translated phraseological units.

Key words: phraseological unit; idiom; translation; Ukrainian, English and Turkish languages & cultural,
comparison.
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